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NHTepTekcTyanbHOCTh —  TEPMHH, KOTOPBIM  ymoTpeOiseTcs — uis
«0003HaYeHHUsI OOILEr0 CBOMCTBA TEKCTOB, BBIPAXKAIOLIETOCSd B HAIUYUU MEXIY
HUMU CBfA3€H, Onarojgapsi KOTOPBIM TEKCThl (WJIM HMX YacTH) MOTYT MHOTHMMU
Pa3HO00pa3HBIMU CIIOCOOAMHU SIBHO MJIM HESIBHO CChUIATHCA JIPYT Ha Apyray» [3].

[lepeBoueckuii METaTEeKCT — HaIpaBieH Ha MPEOAOJECHUE JIMHTBOKYJIb-
TypHOro Oapwepa, Oyaroapsi MosSICHEHUSIM NEPEBOIUMKA, KOTOPBIE COJepKaTCs B
PEIUCIOBUSAX U TIOCIIECIOBUSNX, CHOCKaX M BHYTPUTEKCTOBBIX NPHUMEUYAHUSX,
KPUTUYECKUX CTAThIX, BOCHOMUHAHUSIX TIEpeBOIUMKOB [2]. Hanbomnee 6mm3kumu k
TEKCTy TI€peBOJa SBISIOTCS IMPEIUCIOBHS, KOTOpPBIE NOATOTABIMBAIOT K
BOCIIPUATHIO AaBTOPCKOIO TEKCTa, INPUMEUYaHUs, HOCAIIME IOSCHUTEIBHBIA U
KOMMEHTHUPYIOUIUI XapaKTep, U MOCIecioBus [2].

3anucku H.A. JlypoBoit «KaBanepuct-nesuna. [Ipoucmectsue B Poccuny,
BIIepBbIe onmyOnaukoBaHHble B 1836 1., ObTu mepeBenenbl Moapu ®dnemunr 3upux
Ha aHTJIMUACKUI s3bIK W onmyOiukoBaHbl noj Ha3zBaHnueMm “The Cavalry Maiden.
Journals of a Russian Officer in the Napoleonic Wars” B KOHIIE BOCBMHIECATHIX
rofoB mnpounuioro Beka. llepen mnepeBoauMieil cTosla 3ajadya IpPEOJOJIETh
OTJIaJICHHOCTh HW300paXKEHHOW DIMOXU, MOSICHUTh HECOBMAJACHHE KYJIbTYPHBIX,
OBITOBBIX, ATHOTPAUUYECKUX, S3BIKOBBIX pEAIHd, MOHATH U OOBSCHUTH HMHTEP-
TEKCTyaJbHble TEepeKIndku. [loaToMy mepeBOYECKU METAaTeKCT COCTOUT U3
IPEINUCIOBUS, KOMMEHTApUEB K MPEIUCIOBHUIO, 150 mOACTPOUYHBIX NMpUMEUYaHUH,
MPWIOKEHUHN K TEKCTY 3alHUCOK, TBYX OMOIHOrpapUIecKuX CIHCKOB.

B nmaHHOM J10KJaJe€ NONBITAEMCS OCTAHOBUTHCSA HAa  IOSICHEHUSAX
MHTEPTEKCTYAJIbHOIO THUIA, KOTOPBIE, B CBOK OYEpPE]b, MOXKHO MOJPA3JAEIUTh Ha
HECKOJIBKO TIpyIl. Bo-NepBbIX, MOSCHEHHUS HHTEPTEKCTYAJIbHBIX BKpAIUICHUI B
TekcTe 3anucok H. [lypoBoii. Bo-BTOpBIX, CCBUIKM Ha IPYrHUe€ IPOU3BEIACHUS
H. dypoBoii. B-TpeTbux, NepekInyku ¢ IPOU3BEACHUSAMH APYrux nucareneu. U,
HaKOHEIl, YKa3aHusi Ha paboThl camoii nepeBoauuniibl 0 Hanexe JlypoBoi.

IlepBas rpymma. B 3amuckax H. JlypoBoi LMUTUPYIOTCSA IPOU3BEICHUSA
B. XKykogsckoro, B. O3epoBa, XK. Pacuna, /. ®ouBusuna, P. ®pocra, A. Koiieby,
A. Pagxnud, ymoMHHAIOTCS T€POU TPEYECKON U pUMCKON MUGOJIOTHH.

Pa3mep moacTpoUHBIX MPUMEYAHHUN BApbUPYETCS OT OJHOTO MPEIIOKEHUS
10 o0bEMHBIX ab3areB. Hampumep, oOmvpHOe MosicHEHUE NAETCs YIOMSHYTHIM
H. lypoBoii BocnomuHanusim A. KoneOy (“A Memorable Year of my Life”),
KOTOpoe 3akaHumBaercs cioBamu: ‘... Durova probably read French edition of
Kotzebue’s indignant memoir ... there is no evidence that she knew German in
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18127 [4, c.113]. Kpatko mnosicHgercs ccbuika Ha MoJuTBY (CTapHa mnepen
xeptBeHHukoM Opena (“I often think of Starn’s prayer before the alter of
Odin...”): “Durova is citing Vladimir Ozerov’s 1805 tragedy, Fingal, which used
an incident described in James Macpherson’s Ossian cycle” [4, ¢. 131].

®parmentsl u3 nurupyemor H. [lyposoit Tparemuu K. Pacuna “@®enpa”
npuBOIATCS, Kak ¥ y JlypoBoii, Ha (paHIly3CKOM SI3bIKE, a B MPUMEYAHUSIX —
aHrnuickuil nepeson [4, c. 101, 165].

OTtpoiBok u3 Oamtansl B. JKykoBckoro B TekcTe npeacTaBieH B aHTIUHCKOM
nepeBoje ¢ moAcTpouyHbiM mosicHhenueM: “Ljudmila" (1808) was the first of the
Russian poet Vasilij Zhukovskij three ballads based on Gottfried Biirger’s
“Lenore” [4, c. 125].

IlepeBeneHo m HazBaHue nbechl J[. @onBu3MHA: «CBIH €ro OTBEYas, 4TO
oynyt urpatb Heodopocns» [1, c¢.567]. — “His son replied that they were
performing The Minor” [4, c.220]. Ilomcrtpounoe mnpumedanue — “Denis
Fonvisin’s famous 1782 play about a domineering lady landowner and her bratty
son” [4, c. 220].

B pycckom m3nanum «3anucok kaBajiepuct-aeBuib» (1987) B 3aTeKCTOBBIX
nosicCHEHUsIX KommeHTupyercs (paza H. [yposoit: “... u gaxe nepeuuTaB Bce
yxkacel Pankmud” [1, c. 562]. — «Paaknud Anna (1764 — 1823) — anrnwmiickas
NMCAaTEJIbHUIA, aBTOpP “TOTHYECKUX  POMAHOB, NOJIHBIX TaiH, KOIIMAapOB U
yxkacoB)» [1, c. 634]. B aurmmiickom mnepeBojie HE ObUIO HEOOXOAMMOCTHU
OOBSICHATh  YMTATENsIM, Kakas MucaTeJbHUIA MW  Kakhe IMPOU3BEACHUs
nonapazymeBanuch H. JlypoBoii mox cioBamu: ‘... and even re-read all the horrors
of Mrs. Radcliffe” [4, c. 215].

Ko BTOpOM rpynmne nosiCHeHMHA MHTEPTEKCTYAILHOTO THIIA CO CChUIKAMU Ha
npyrue npousBenenust H. JlypoBoii OTHOCUM OOBSCHEHUS, KaK B MPUMEUAHUSIX,
TaK U IpeIuCIOBUHU.

Hampumep, B moACTpOYHOM MPUMEYaHUH MPUBOIUTCS 00BEMHOE OMHCAHUE
Jlona, ¢ koroporo H. JlypoBa HaunHaeT oaHO U3 npuioxkeHui: “In the 1839 Notes,
Durova recorded her impression of the Don Cossacks’ way of life...” [4, c. 24].
[Toesnku H. Jlypooii B IlerepOypr B 1807 m 1810 romax mosicHsSOTCS,
nepeKyivkasch ¢ e€ aApyrumu aBroonorpaduueckumu counHeHusiMu (“All that 1
could Recollect” [4, c. 66], “Love” [4, c. 105-106]).

KommeHnTupyss B npumeuanusix pacckazanHoe H. JlypoBoil mpenanue 00
OJIHOM HWKOHEe, TepeBOAYMIIa OTChUIAET YHUTaTelled K XYJ0KECTBEHHOMY
pOU3BEICHUIO MucaTenbHULBL: ... Durova used the tale as the basis for her story,
“Count Mauritius” ..." [4, c. 75]. Cchuika Ha 3TO TPOM3BEICHUE €CTh M B
npenucnoBuu: “Count Mauritius” is an expansion of the anecdote about Count
Ossolinski and his two wives from The Cavelry Maiden ...” [4, c. xxi].

WNuTepTekcryanbpHas MepeKINIKa MIOMOTaeT MEePEBOTUNILE
MIPOKOMMEHTUPOBATh M OCOOCHHOCTH TOCTPOEHHUs MpousBeneHus. Hampumep, B
npenucnoBuu: “The Cavalry Maiden and Durova’s tale “Numerka” both carry the
word “occurrence” [proisshestvie] in their subtitles to suggest their factual basis,
and “Elena” is emphatically described as a “true” /istinnoe] occurrence” [4, c. xxi].
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Wmm: “It is tempting to see her tale “Elena, the Beauty of T.”... as a partial
reflection of horrors Durova herself experiences with a dissolute husband, but she
never discussed the marriage and we have no way of knowing what actually
happened” [4, c. xx].

Tperbst rpynma. Ilpumedanuss HWHTEPTEKCTyaJbHONO THIA  MOTYT
NEPEeKINKATbCS HE TOJBKO C TEKCTOM OpUrMHaia, HO M C TOSICHEHUSIMU
nepeBoquuiibl.  Hampumep, omnucanue coObiTuii  bopoauHckoii OWUTBBI B
MOJICTPOYHBIX TMPUMEUAHUAX, TMEPEeBOIUYMIIA 3aKAHUYMBACT CCHUIKOW Ha pOMaH
JI. Toncroro: “In War and Peace Pierre Bezukhov finds Raevsky’s redoubt overrun
with French and Barely escapes with life” [4, c¢. 143]. Ucropudeckas crpaBka o
reaepaie Anapee KororpuBose 3akanumBaercs cioBamu: “The success of his
mission was described by the future playwright A.S. Griboedov in his article, “The
Cavalry Reserves” ...” [4, c.166]. O0bsicusas 3aciayru «amazoHkn» Codbu
XpanoBHUIIKOW, MEPEYUCISICT W JPyrue TMPOU3BEACHHS, TJI€ HAamucaHo 00 3TOou
repoune 1812 roma [4, c.208]. B npegucnoBum mnepeBoayMIla YTOUYHSIET
noapo6noctu xu3nu H. Jlyposoii: “She spent a year or two there with her uncle
Nikolaj Durov and her cousins the Butovskys, who lived in the bucolic suburb of
Kolomna” [4, c. xxv]. 1 naér noscHeHWe B KOMMEHTapHSAX K MPEIUCIOBHIO:
“Kolomna is the setting of Pushkin’s jocular verse tale of a widow who catches the
outsized “female” cook hired by her daughter shaving in the kitchen (“Little House
in Kolomna”, 1830)” [4, ¢. xxxii].

K derBéproii rpymme oTHecEM KOMMEHTapuu Mbpdpu 3UpHH O CBOHX
nepeBojiax npousseneuud H. JlypoBoi. Hanpumep, riepBoe HENpOHYMEPOBAaHHOE
nojcTpoynoe mpumedanue: “My translation of Durova’s memoir of childhood
appeared in The Female Autograph (New York Literary Forum 12-12), 1984;
paperback: University of Chicago, 1887. It has been revised somewhat for this
edition” [4, c. 1].

[TosicHeHHsT WHTEPTEKCTYaJbHOTO THIIA IIOKAa3bIBAIOT, KaKas OTPOMHas
pabora Obula TMpojeiaHa TMEPEeBOMUULICH JUIsi TOro, 4YTOOBI OOJIETYUTH
aHTJIOSI3BIYHBIM YUTATENISIM TOHUMAHKE MPOU3BEICHUS IPYTOM STOXHU U KYJIbTYPHI.
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